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Penerjemah merupakan jembatan penghubung dalam proses memahami 

budaya bangsa, dari bahasa satu ke bahasa yang lain, karena penerjemah berusaha 

memindahkan makna dari teks sumber (BSu) ke dalam bahasa sasaran (BSa). 

Pemindahan makna terkait dengan pesan yang ingin disampaikan penulis.  Skripsi  

ini mengambil buku Al-Zaman Al-Qodim karya Abdul Malik al-Qasim sebagai 

objek penerjemahan. Buku ini berisikan tentang kumpulan cerita hikmah dalam 

sebuah kehidupan. Di dalamnya disampaikan beberapa pesan atau ibrah bagi 

kehidupan seorang muslim.  

Dalam menerjemahkan buku ini penulis menemukan banyak bentuk 

kolokasi, di mana makna kolokasi tersebut tidak bisa diterjemahkan apa adanya. 

Karena setiap makna kolokasi yang terdapat dalam buku ini mempunyai karakter 

yang berbeda dan harus diterjemahkan sesuai dengan kontek kalimat sebelum atau 

sesudahnya.  

 Hal inilah yang mendasari penulis untuk meneliti dan mencari solusi 

problematika tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi 

makna yang sesuai dengan kontek kalimatnya . 

Pendekatan yang dipergunakan dalam penelitian ini adalah pendekatan 

terjemah  yaitu mentranslasi bahasa teks asli kepada bahasa sasaran, dengan 

dibantu semantik, sedangkan metode yang dipergunakan dalam penelitian ini 

adalah deskriptif atau analitik yaitu metode yang memusatkan penelitiannya pada 

pemecahan masalah- masalah yang ada, dalam hal ini adalah masalah makna 

kolokasi. 
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 قديروت شكر كلمة

  

 لزم من الصريح الحق عن قفوو، أراد من الفصيح للنطق وفق الذي الله الحمد  

 موهبة والعقل، المخلوقات  سائر على وفضله به االله كرمه الذي العقل ونعمة،العناد

  .فقدها من رأى من إلا قدرها يعرف ولا ربانية ونعمة، إلهية

 لهآ وعلى، وأجاد فأفصح،  ضادلبا نطق من أفضل محمد سيدنا على والسلام والصلاة 

  وبعد الأمجاد العلماء عنه االله ورضي، انقاد خير للصواب المنقادين وصحبه

  : نحو البحث اهذ أقدم

 لكلية كعميد، الماجيستير القليوبي الدين شهاب الدكتور الأستاذ المكرم فضيلة .١

 الحكومية الإسلامية كاليجاكا سونن امعةبج الثقافية العلوم و بالآدا

 جوكجاكرتا

 قسمل كرئيس، الماجستير حبيب مدمح الدكتوراندوس الأستاذ المكرم فضيلة .٢

 أداو العربية اللغة

 هذا كتابة في  كمشرف،الماجستير ينيالنهض خير الأستاذ المكرم فضيلة .٣

 فيه الموجودة كارفالأ لتنسيق جهوده كل جاهد الذي لبحثا

 في امحيا سعدأو اعمرهم االله امد. صغيرا ربياني قد اللذين المحبوبين الوالدين .٤

 .خرةوالآ االدني

 .زمان و وقت كل في لي دعوا قد ذينال ءقاشالأ الإخوة جميع .٥

  .تعلمال في يلنجاح لي اودع قد الذين وغيرها مايواااندر يةقر في الأسرة جميع .٦



 ز 
 

 الذين الأعزاء ءصدقاالأ جميع من واحد بعد واحدا أسمائهم أذكر لم ومن .٧

 .خرةالآ و الدنيا في الجزاء خير االله فجزاهم البحث اهذ تمامإ إلى دفعونى

 اهذ بداية من وسلامة كثيرة نعمة عطانيأ قد الذي تعالي االله أشكر وأخيرا

 دابالآ بكلية الطلاب لجميع نافعا البحث اهذ يكون نأ عسي. ايته حتي البحث

 .قرائه ولسائر

     

  ١١٢٠ ماريس ٣٠ جوكجاكرتا                                                                        

  ١٤٣٢  الأول ربيع ٢٥                                                                                     

                                                                                                                                   

   الباحث                                                

                                                                                                            
 )قمرالدين(                                                                                                
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  محتويات البحث
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  ٦ ........................................البحث وفوائده أغراض. ج

  ٧ .................................................التحقيق المكتبي. د
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 ١٥ ..............................ا الكتابمختصر هذ  . ب              

         

لعبد الملك  "مدان القالزم"كتاب ل ؤلفترجمة الم: فصل الثاني ال  -    

  ١٧ ................………………القاسم

 ١٧ .…………نسبه وولادته ونشأته .أ 

 ١٨ ..…….…أشقاءوله إخوة كلهم   .ب 

 ٢٠ .………….…بداية طلبه للعلم .ج 

  ٢٩ .………………حياته العملية .د 

 لعبد الملك القاسم وتحليليته "مدان القالزم"كتاب  ترجمة : الباب الثالث       

"................................................ ....٣٢  

   ١٦٧ ..................................................:    الباب الرابع

 ١٦٧ ..................................................الخلاصة . أ

  ١٧٠ ..................................................الخاتمة   . ب

  ١٧١ ..................................................      ثبت المراجع

 ...... ............................................    ترجمة الباحث



١ 
 

  الباب الأول

  مقدمة

 البحث خلفية  .أ 

 من متنوعة مجموعة ظهرت ،الذف. بينهم فيما ا يتكلم لغته مجتمع كلل

. أقسام إلى العالم لغات باحثونال ويقسم. اللغة ولدت حيث لموقع فقاو اللغات

 الأوروبية الهندية:  وهي أنواع، ةثلاث إلى  (Max Muller) مولر ماكس هاقسمو

(Indo Eropa) ، وسامية (Semit Hemit)  وأوسترانسيا (Austranisia).لكل ١ 

 فمن لذلك،. جذريا اختلافا ضبع عن بعضها يختلف لغة وشعب فصيلة

 به التواصل على اقادر ليكون آخر، مجتمع لغة اتمع رفيع أن بمكان الأهمية

  .حضارته ومعرفة

 مفإ ،أجنبية لغة عرفةبم مالقيا على محدودة قدرة ملديه ناسال وبعض

 الشعوب حضارة ومعرفة التواصل عملية لتسهيل أخرى وسائل إلى ونتحتاج

 اللغة مقاصد فهم في ةليكبد الترجمة إلى يحتاجون ذلك، أجل من. الأخرى
                                                            

   ١      ١٤ ص،دارالثقافة، بيروت" الأربى الأدب تاريخ" زيات حسن. 



٢ 
 

 والآراء الأفكار نقل عملية هي (Brislin) لينسبر عند الترجمة لأن ،وأصحاا

 تكان سواء ،)الهدف اللغة( أخرى لغة إلى) المصدر لغةال( واحدة لغة من

 الترجمة وكانت. ٢لا أم هجائي نظام اللغتين نِياتهلأَ سواءو أومحادثة؛ كتابة

 معرفة يمكننا الترجمة هذه وباستخدام. مختلفتين لغتين من وصلة أو جسرة هنا

  .إليها ينقل التى) الأجنبية اللغة( المصدر لغةال من والمعارف المعلومات

  : وهما قسمين، إلى الترجمة تقسيم ويمكن

:  مثل الأدبية، النصوص على تشتمل ترجمة هي الأدبية الترجمة  . أ

  .  وغيرها والشعر والروايات النثر

 الدينية النصوص على تحتوى ترجمة هي. الأدبية الترجمة غير  . ب

  .وغيرها والقانونية والسياسية

 الأدبية الأعمال ترجمة كانت سواء الترجمة عملية  السهل من تليس

 إنتاج إلى أدى مما ةستمرم وممارسة خاصة مهارات إلى تحتاج الأ ،هاوغير

 من تينمختلف تينلغب رتبطت لأا وقعت الترجمة في صعوباتال. جيدة ترجمة
                                                            

٢ . Hartono, Belajar Menerjemahkan Teori dan Praktek, Cet. ٢, (Malang: Universitas 
Muhammadiyah Malang), ٢٠٠٣, hal. ١١. 



٣ 
 

 ختلافاتا الاندونيسية و العربية اللغة بين مثلا ،والدلالي اللغوي النظام حيث

  .ودلالياأ صرفيا، نحويا  كان سواء كثيرة،

 في وخاصة والمعنى، الشكل بين التوتر هو الترجمة عملية في الأول المأزق

 يقفو. ٣تصنيفيا اختلافا فالهد اللغة عن تلفتخ تيال المصدر لغةال من الترجمة

 فالموق. الآخر دون أحدهما أخذ من له مفر لا اللذين الموقفين أمام المترجم

 النص نوضمم أو المعنى فى التكافؤ عن بحثال فى الأولوية إعطاء هو الأول

 الشكل إلى النظر بغض الهدف اللغة في ما وبين صدرالم لغةال فى ما بين

 أكثر اللغوى بالشكل الاهتمام هو الترجمة عملية في الثاني الموقفو. اللغوي

 أحياناو الجامدة فيةالحر الترجمة الموقف هذا على يترتب و. يالمضمون منه

 نتيجة إلى بوصفه ينظر أن الهدف للنص يمكن ،وهكذا. المعنى تشويه إلى يؤدي

 تشكيل إعادة نتيجة هو أخرى عارةبو ،الترجمة عمليةل تركيب إعادة من

  .الهدف النص إلى المصدر النص من اللغوية العناصر

                                                            
٣ . Dr. Abdul Munip, M.Ag, , Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam 

Bahasa Indonesia, cet ١(Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Suka), ٢٠٠٨,hal.٣ 
 



٤ 
 

 نص، أو المق ترجمة في صعوبة فى المترجم يضع كثر، أو قل الواقع، هذا

 كما. المشاكل لهذه الحلول لتقديم له بالنسبة تحديا هذا يعتبر نفسه الوقت فىو

 ، القاسم محمد بن الملك عبد ألفه الذي " القديم الزمان: "كتاب في الحال هو

  .لمترجمل خاصة مشكلة تجعل التي هي ،ؤالتكاف فى المشاكل الباحث وجد

 الذين المسلمين حياة نع القصص مجموعة على الكتاب ذلك ويحتوى

 لاعمالأ كل بالقرآن، يرشدون و وسلم عليه االله صلى النبي بأخلاق يتصرفون

 لذلكو. الناس مع معاملة في عبرة وتكون الحكم، ضمنتت القصة هذه في

 للحياة ساودر تكون أن يجب التي الكتاب، هذا صقص فى الحكمة كثرت

  .اليومية

 وصالنص جملة ترجمة في لصعوباتا الكتاب هذا ترجمة في الباحث وجد

 الحالة هذه في الباحث ويجد ،)الاندونيسية اللغة( الهدف اللغة إلى ةالأصلي

 الذي" القديم نالزم" كتاب في ورد كما. المسكوكة الكلمة مشاكل من كثيرا

  .القاسم محمد بن الملك عبد لفهأ



٥ 
 

 هو وكةالمسك الكلمةو. المسكوكة الكلمة شكلةلم مثالا يلي فيما نأخذ

 عبارة. ٤معينة لغة فى منظم بشكل متصاحبة اتكلمال من عدد ستخدامإ

  : الآتية الجملة في" دموعها إخفاء"

  ٥"...دموعها إخفاء تستطع لم التى أمى خرجت دقيقتين بعد" 

 Dua menit kemudian keluarlah ibu yang tidak :بـ الباحث هاترجم

mampu menahan air matanya….”  

 " معنى لها القاموس عند خفاءإ كلمةف

menyembunyikan٦/Merahsiakan " ، لها القاموس في" دموعها" كلمة كذاو 

 "ب ترجم الباحث ولكن ، ٧"Air Mata" المعنى menahan air matanya  ."

 من عدد مع قترنت عندما معجمية ترجمة تترجم "إخفاء" كلمة تعد لم ذلكول

 استعمال إن .بعدها كلمة إلى بالنظر وذلك ،... ب ترجمت ولكن ،هاتلي كلمة

 " كلمة استعمال من تداولا أكثر الأندونيسية اللغة فى"  menahan " كلمة

                                                            
٤  . Aminudin, Mpd, Semantik, Cet-٢, (Bandung : sinar Baru algensindo,٢٠٠١.), hal, 

١١٠. 
٥ . Malik, Abdul, al-Qasim, Al-zaman Al-Qadim, (Riyad: Darul Qasimn), hal ١٠. 
٦   . Munawwir, Ahmad Warson, al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka 

Progressif), ٢٠٠٢, hal.٣٥٦. 
٧   . Ahmad Warson, Op cit, hal. ٤٢١. 



٦ 
 

menyembunyikan  "كلمة تلاها ما إذا "air mata ."،المترجم آثر لذا 

"menahan air mata "على " menyembunyikan air mata "هو ل الأو لأن 

 . الإندونيسية اللغة فى استعماله كثر الذى

 البحث تحديد   .ب 

 بمسألة البحث هذا الباحث يحدد ، المذكورة البحث خلفية إلى إستنادا

  :التالي النحو على

 الملك لعبد" مادالق نالزم" كتاب في المسكوكة الكلمة لاشكأ هي ما  .أ 

 لقاسم؟ا محمد بن

 تها؟ترجم طريقة هي وما   .ب 

 وفوائده البحث أغراض  .ج 

  : يلي كما وهما غرضان وللباحث

"  القديم نالزم " كتاب في الواردة المسكوكة الكلمة أشكال تقديم  .أ 

  .القاسم محمد بن الملك عبد ألفه الذى



٧ 
 

 عملية في سكوكةالم الكلمة مشكلة معالجة فى الطرق بعض تصوير   .ب 

  .الترجمة

  : هي البحث اهذ فوائد ومن

 الكلمات أنواع يثري أن شأنه من البحث هذا مثل أن  .أ 

  .تجاهلها العربية فى متعلم لكل ينبغى لا التى العربية المتصاحبة

 يتصل فيما ترجمة مشاكل حل على يساعد أن شأنه من هأن  .ب 

  .يةوالإندونيس العربية بين المسكوكة بالكلمة

 المكتبي التحقيق  .د 

 يقوم الباط الباحث يجد لم البحث، اهذ ثلبم المتعلقة الكتب فحص عدب

 بن الملك عبد الفه الذى" القديم نالزم" كتابل المسكوكة الكلمة مسألة بحثب

 الكتاب لهذا ترجمة أيضا الباحث وجد ما  ذلك، إلى وبالإضافة. القاسم محمد

 التحليل هذا كني لم. الإنترنت وعبر المختلفة باتالمكت في المراقبة اجراء بعد

 الحكومية الإسلامية كاليجاكا سونن بجامعة وأدا العربية اللغة قسم في موجودا



٨ 
 

 بأن الباحث اعتقد ، هذا إلى إستنادا. الترجمة تركيز فى خصوصا يوكياكرتا

 .به قيامال يمكن البحث هذا

 نظريلا الإطار  .ه 

 الهدف اللغة بين الدلالية المماثلة نوع أنه على المسكوكة الكلمة يفهم

 الشكلية للمساواة ةمرادف ليست المسكوكة الكلمة مشكلة إن. ٨المصدر اللغةو

 وصنصال بترجمة غالبا يرتبط فيهما المفهومين بين النقاش لأن اللغتين بين اللغوية

 بل حسب المضمون حيث من لا عادلةالم يتطلب الذي الشعر وخاصة ،يةالأدب

  .الشكل حيث من

 .٩الشكلية والمعادلة النصية المماثلة دلالة على يقوم ةالترجم تحليل أن غير

 فى بما مساويا معنى له منه قطعة أو الهدف نص يكون أن هي النصية المماثلة

 والمعادلة. الحيوية المسكوكة بالكلمة هذا مثل وتابر نيدا يسمى. الأصل نص

. الهدف اللغة فى بما المصدر لغة فى النصي يبلترك موافقا معنى تتضمن الشكلية

                                                            
٨ Padanan (equivalence) dipahami sebagai “accuracy”, “adequacy”, “correctness”, 

“correspondence”, “fidelity”, atau “identity” (lihat Venuti, ٢٠٠٠:٥) 
٩ Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (London: Oxford University Press), ١٩٦٥. 

hal.٢٧ 



٩ 
 

 كل فى اللغوي التصنيف نفس فى تيناللغ عنصر وجد عندما الموافقة هذه وقعت

  ١٠.نظامهما من

 العناصر عن مستقلة ليست الجيدة الترجمة إن (Fuller) فولر قال، لذلك

 نتائجب يتعلق فيما منها ابعض دمخستي الحالة هذه فى الباحث نولك، ١١العشرة

  : منها، الحالية الترجمة

 يترجم : عذب رخيم بصوت:  الكتاب هذا في مثال ، اللغة علم  .أ 

Ia bersuara dengan lemah lembut... ١٢ 

... ظهرا الواحدة عندالساعة:  الكتاب هذا في نص مثل ، الثقافة  .ب 

  .بسرعة هيا الآن زيارا تستطيعون... المستشفى من أبى هاتفنا

 ayah menelpon kami…Ketika jam satu siang١٣:  بـ ترجمي

dari rumah sakit…kalian bisa menjenguknya sekarang 

 يطرق وصوا مسرعة هرولت:  هي هذه ىعل ومثال ، البساطة  .ج 

 Dia melintas: ترجمته ،. الصلاة لاتنسى... االله هداك... أذني

                                                            
١٠ Catford,Op cit, hal,٣٢. 
١١ Hartono, Op cit, hal. ١٨. 
١٢ Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, ٧. 
١٣ Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, ٩. 



١٠ 
 

dengan cepat١٤, suaranya terdengar di telingaku… semoga 

Allah memberimu petunjuk… jangan lupa shalat… 

  

، ) الإتصالية الترجمة(  صليةاالتو الترجمة نظرية تحليلال اهذ ستخدمي كما

 ثرالاب المستهدفة اللغة قراء له تعرضي الذى ثرالا نفس لخلق محاولة الترجمة وهذه

 ةترجم كل فى هناك يكون ألا بغيني ولذلك. ١٥المصدر اللغة قراء وجده ذىال

 ثقافة نقل يجب وكذا. ركيكة تكون أن بدوي أو عندهم فهمها صعبي هو ما

  .الهدف اللغة ثقافة إلى المصدر ةغلال

 تفيان اللذان هما والإتصالية الدلالية الترجمة طريقة إن نيومارك بيتر قال 

 الترجمة طريقةو. ١٦اللغة إقتصاد ، وثانيا ، المعنى دقة أولا، ،الترجمة بغرضي

 الأصلي النص كتابة تكون أن بشروط الإقتصادية، الترجمة إلى ؤدىت الدلالية

 القدرة مستوى إلى الدلالية الترجمة تستند عام، بشكل. ةحيقبال بالغة تليس

 ترجمةوال ،وقارئه النص بين اتصالية نتيجة فتحصل المترجم جانب من اللغوية

                                                            
١٤ Malik, Abdul, al-Qasim, Op cit, hal, ٨. 
 
١٥ J.D. Parera, Teori Semantik (Jakarta: Penerbit Erlangga, ١٩٩١), hal. ٥٠. 
١٦ Hartono, Op cit, hal. ٨٤. 
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 خبرية لنصوص ةفموافق التواصلية الترجمة أما ،التعبيرية للنصوص مناسبة دلاليةال

 .إعلامية و

 

 البحث منهج  .و 

 ودراستها الأدبيات مطالعة على يقوم فهو، مكتبي بحث البحث هذا

 المصدر على يعتمد البحث هذا مثل .البحث موضوع تسند التى والمراجع

  :والمعطيات

 المعلومات مصدر .١

 البحث فى الباحث إليه استند الذى المرجع هنا المعلومات مصدر

 الملك عبد ألفه الذي" مادالق نالزم: " كتاب وهو المعطيات، عن

 الباحث واطلع درس وحده الكتاب هذا ففى .القاسم محمد بن

 .عليها العثور بعد يحللها التى المعطيات

 طياتالمع .٢
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 المعطيات أما. ثانوية و أساسية هما نوعين، إلى المعطيات تنقسم

 المتصاحبة العبارات عداد من تعد عبارات فهي الأساسية

  وأما". القادم الزمن" كتاب وهو الأساسي، المصدر فى الموجودة

 دةبما المتعلقة البحوث تدعم التي المعلومات هيف الثانوية طياتالمع

 -الإندونيسية ، الإندونيسية -العربية المعاجم: ( يعنى البحث

 الإندونيسية، قاموس ، عربي قاموس ، العربية القواميس ، ربيةالع

 العربية الكتب كتيبات وترجمة ، الترجمة نظرية حول والكتب

 اللغة قواعد كتب العربية، اللغة قواعد على الإندونيسية

  .لبحث ذا تعلقةالمأو تدعم التي الأخرى والكتب الإندونيسية

 نالزم" الكتاب في المسكوكة الكلمة مشكلة الباحث حلل

 الترجمة منهج  مادإستخ مع القاسم محمد بن لملكا لعبد" مادالق

 الصحيح السياقي المعنى على ظافالح إلى يسعى الذي يالتواصل

  . القارء عند لغتها أو ضموام يقبل حتى المصدر اللغة من
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 البحث نظام  .ز 

  :يلي كما البحث نظام الباحث رتب البحث، هذا في الكاملة الصورة ولتحصيل

 على تحتوى وهى مقدمة، على يحتمل الباب وهذا:   الأول الباب

 البحث وأغراض البحث، وتحديد البحث، خلفية

 ومنهج النظري، والإطار المكتبي، والتحقيق وفوائده،

  .البحث ونظام البحث،

 بن الملك عبدل" مادالق نالزم" كتاب عن بيان وهو:   الثاني الباب

  .المؤلف رجمتهوت القاسم محمد

  .وتحليله ترجمته، الكتاب نص:   الثالث الباب

 .والخاتمة بالخلاصة يختتم الباب:   الرابع الباب

 

  

 



  

  

 

 

  

  

  الباب الرابع
  

 الخلاصة  . أ
 الخاتمة  . ب



 

 

 

الباب الرابع

 .أ

 

 

 

1. Tengah Malam 

2. Berbaring di atas Kasur 

3. Menahan air matanya  

4.  Orang yang berjasa 

5.  seorang remaja 

6. Ujung Tanjuk 

7. Penuh Kesenangan  

8.  Pemilik Mobil 

9. Anak-anak terpikat hatinya 

10.  merbagai macam obrolan 

11. Mengaktifkan Hatinya 

12. Bahan Bakar  



 

 

 

13. Menaklukan Dunia 

14. Lelahnya perjalanan    

15. Pikiran yang tidak menentu   

16. selalu ada didepanku  

17. berusia 50 tahun 

 

1. Dengan Lantang 

2. :  Penyakit yang Parah 

3. Suara yang Lirih 

4. Nada yang Kasihan 

5. Hari-hariku yang tak berguna 

6. Sengatan Listrik   

7. Gemerlap Penampilan  

8. Gurun Pasir 

9. Banyak menghisap   

 

 

1.  kematian dan kemunculannya yang 

mendadak 

2.  meninggalkan 



 

 

 

3. Sangat Sederhana 

4. Sangat lelah  

5.   Gelisah     

6. Pahala 

7. Indah  

8. Bermalas-malasan 

 

 

1. Suara Adan Berkumandang 

2.  Suaranya menjadi serak 

3.   menagis dengan terisak-isak 

4.  membuatnya bertahan lama 

5. Berisik 

6. Aku menyimpannya 

7. Menangis dengan pilu 

8. Melantulkan sebuah nanyian 

9.  meneteskan air mata 

10. meninggalkan Dunia 

11.  hatiku tercengang 

12. Berjalan dengan cepat 



 

 

 

 

 

1. : Adan Subuh telah Berkumandang 

2.  cucuran air mataku 

3. meneteskan air mata 

4.  : linangan air mataku 

 

“Harus menetap” 

  .ب

 



١٧١ 
 

  المراجع ثبت

 العربية المراجع

    )١٩٩٨ .دارالثقافة:بيروت ( الأربى الأدب تاريخ ،حسن ،زيات
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١٧٢ 
 

 المراجع الإندونيسية

Hans Wehr, A Dictionary Of Modern Written Arabic, (cetakan ke-٣), 

Beirut: Librarie Du Liban, ١٩٨٠. 

Munawwir, Ahmad Warson, al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, 

(Surabaya: Pustaka Progressif), ٢٠٠٢. 

Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (London: Oxford 

University Press), ١٩٦٥. 

Suharso, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi ke-٢, Semarang: CV. 

Widya Karya. ٢٠٠٥ 

Abdurrahman, Dudung, Pengantar Metodologi Penelitian, Yogyakarta : 

Kurnia  Kalam Semesta), ٢٠٠٣. 

Ibrahim, Abd. Syakur, dan Machrus Syamsudin, Prinsip Dan Metode 

Linguistik Historis, (Surabaya : Usaha Nasional), ١٩٧٩. 

Ibrahim, Abd. Syakur, Sosiolinguistik, Sajian, (Surabaya : Usaha 

Nasional), ١٩٩٥. 

J.D. Parera, Teori Semantik (Jakarta: Penerbit Erlangga, ١٩٩١ 

Larson, Mildred L. Penerjemahan Berdasarkan Makna: Pedoman untuk 

Pemadanan Antarbahasa. Diterjemahkan ke dalam Bahasa Indonesia oleh 

Kencanawati Taniran. (Jakarta: Arcan), ١٩٨٩. 

Mufid, Nur dan Kaserun,  AS. Rahman, Buku Pintar Menerjemah Arab-

Indonesia, (Surabaya: Pustaka Progressif), ٢٠٠٧. 

Munip, M.Ag, Dr. Abdul, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa 

Arab ke dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Suka), 

٢٠٠٨. 



١٧٣ 
 

Parlington, Alan, Using Corpora for English Language Research and 

Teaching. (Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company), 

١٩٩٦. 

Syeih Musthafa, Jami’ud- Durus al- Arabiyah, Zus ١,cet. ٢, (Beirut: al- 

maktabah al-‘Asyiriyah), ٢٠٠٥ 

Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab – Indonesia, 

(Bandung:  Proyek peningkatan penelitian pendidikan tinggi direktorat jendral 

pendidikan departemen pendidikan nasional) ٢٠٠٢. 

 

 

 الموقعي المراجع

http://drmiftahulhudauin.multiply.com/Kajian teori terjemah/ 

http://saifullahkamalie.blogspot.com/٢٠٠٧/٠٦/kolokasi-dalam-bahasa-

arab-apa-mengapa.html  

Saaid. net/book/open. php?٧& book = ٥٤٥٦,   

 


	الموضوع
	رسالة المشرف
	صفحة الموافقة
	الشعار والإهداء
	تجريد
	كلمة شكر وتقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول : مقدمة 
	خلفية البحث
	تحديد البحث
	أغراض البحث وفوائده
	التحقيق المكتبي
	الإطار النظري
	منهج البحث
	نظام البحث

	الباب الرابع
	الخلاصة
	الخاتمة

	ثبت المراجع      
	ترجمة الباحث    



